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Юкорида келтирилган мисолдан бир феълнинг рангни ифодаловчи суз билан бирикиб, 
куплаб маъно касб этишини куриш мумкин. Аслида “jeter” феълининг лугавий маъносини 
куйидагилар ташкил этади:

1) ташламок;
2) отмок;;
3) иргитмок;;
4) тушурмок; (лангарни);
“Jeter du noir” ибораси Я.И.Рецкернинг “Французча-русча фразеологик лугат” 

(“Французско-русский фразеологический словарь”)и [7.] асосида изохланганда эса 
куйидагича маъноларни англатишига гувох булинди:

1) кайгуга солмок;;
2) гамга богирмок;
3) кора килмок (хаётини);
4) куланка ташламок;.
Бундан куринадики, “Jeter du noir” ФБ уз лисоний табиатига кура баркарор булиб 

хисобланади, акс холда, у ФБ деган мак;омга эга булмас ва эркин суз бирлигига айланиб 
колган буларди.[8.] Иборанинг узбек тилида бир неча вариантларга эгалиги эса, уни 
таржимада яккол англаш имкониятини беради.

Маълумки, таржима жараёнида вокеликни бор буй-басти билан англаш учун суз 
маъносини тулик; очиш — энг асосий ва зарурий омил хисобланади. Бу борад^ шубхасиз, 
И.Гафуров ва ХДурабеков сингари таржимонларнинг олиб борган изланишлари бекиёс 
ахамият касб этиб, угирмалардаги хар бир таржимоннинг узига хос услубидан она 
тилимизнинг бадиий тил воситаларига нечоглик бой эканлигини яна бир бор куриш мумкин.

Хулоса килиб айтганда, бадиий асарларда ФБлардан фойдаланиш барча тилларга хос 
булиб, “фразеологизмлар оддий эркин суз бирикмаларига ухшаса хам, структураси тургун 
булиб, уни ташкил этган компонентлари сузлар таркибини узгартиришга йул куймайди.'5 
(V.Fromkin, R.Rodman, “An Introduction to Language”). Шунингдек, ФБлар таржимада хар 
доим хам фразеологизмлар билан ифодаланмай, ибора мазмунига якин бошка суз, суз 
бирикма ёки ran билан хам угирилиши мумкин, шу сабабли фразеологизмлар баъзан 
структуравий жихатдан сузларга эквивалент булиб кела олади.

Юкорида келтирилган хусусиятларни инобатга олган холда, таъкидаш жоизки, ФБлар 
таржимасида уша мамлакат ва давр рухини узида акс эттирган фразеологизмларни чукур 
тахлил этиб, уларнинг матнда тутган урнини тугри бахолаш энг аввало, таржимондан катта 
этибор ва билим талаб этади. Зеро айнан таржимон — тарихларни, даврларни, маданиятлар 
ва миллатларни бир-бири билан боглаб турадиган кудратли курол — “тил”нинг “ишончли 
вакили”дир.
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“ОК” РАНГ ВОСИТАСИДА ^ОСИЛ БУЛГАН ФРАЗЕОЛОГИК 
БИРЛИКЛАРНИНГ БАДИИЙ ТАРЖИМАДА БЕРИЛИШИ

Х^ожиева Гулчехра Салимовна 
БухДУ щитувчиси

Маълумки, узликни англаш ва тафаккурнинг ифодаси, авлодлар уртасидаги рухий- 
маънавий богликлик тил оркали намоён булади. [1.] Хар бир урганилган тил инсонга янги 
хаёт багишлайди.
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Тадкикот давомида француз тили тил бирликларини урганиш асосида франц; : 
адиблари яратган асарларнинг узига хос тарафларидан бири булмиш — ранглар воситасш:: 
хосил булган фразеологик бирликлар (бундан кейин -ФБ) хусусида фикр юритилади. Мазку: 
асарларда ранглар оркали инсон характери, хис-туйгулари, вокеа-ходисаларни ифодалаг 
оркали асар мохиятининг узига хослиги хамда бетакрорлигини таъминлаш каби хусусиятлар 
яккол кузга ташланади.

Француз халкида ажойиб бир накл бор: “Chacun a sa maniere” яъни, “Хар бир киши 5: 
услубига эга”. Шу сабабли биз ушбу маколада бу борада иш олиб борган — уз асарларинин: 
эстетик ва маъно жихатдан куламдор булишини таъминлашда айнан ранглар воситаси^. 
хосил булган ФБдан фойдаланган француз ёзувчилари асарларига мурожаат этдик.

Ок ранг хаётимизда энг куп кулланилувчи ранглар дан бири хисобланади. Франц;-: 
адиблари асарларида мазкур ранг воситасида хосил булган ибораларни куплаб учратип 
мумкин. Масалан, “Voix blanche” ФБ узбек тилида икки хил маъно касб этади, биринчидан 
“хиссиз овоз” тарзида образли бирикма хосил килса, сузма-суз таржимада “оппок овоз' 
деган маънони беради, аммо фразеологик нуктаи назардан, у “куркув ва хаяжондан титрага:- 
овоз”, “титрок овоз” демакдир. Агар укувчи уни таржима килиш жараёнида махсу; 
фразеологик лугатдан фойдаланмаса, асар мохиятини тушуниб етиши ва тула англашг 
мумкин булмай колади.

1. Аслиятда: Jenny avait saisie son bras et s ’y  agrippait. Ses traits etaie 
decomposes: —  Qu ’est-ce qu ’ils vont vous faire?  —  demanda-t-elle d ’une voix blanche. [2.]

Таржимада: Женни унинг цулларини цаттщ сицди, унинг юзи цурцувдан докадек оцарь.6 
кетган эди:— Улар нима цилишмоцчи? — сурадиу титраган овоз билан. (Таржима Х,.Г.)

Иккинчидан, бу ибора “хиссиз, бир хил товуш” маъносини хам англатиши мумкин.
2. Аслиятда: Du salon viennent des grands cris, des rires fous, et la voix blanche de 

Valeriy, le chef de la danse... (A. Daudet, “LTmmortel”)
Таржимада: Меумонхонадан цаттщ цичцирицлар, цаща^алар ва уйинчилар бошлиг 

Валерийнинг х^иссиз товуши эшитилар эди. (Таржима Х,.Г.)
Яна бир ФБ “Voir tout en blanc” — “хамма нарсани гузал киёфада курмок;” суз 

бирикмаси, “камчиликларига куз юммок” [3.] идиоматик ибораси оптимист одамларга 
нисбатан ку л лани л ад и.

Ушбу иборада “Ыапс” сузи доминант саналади. Узбек тилида эса “ок” ранг яхшилик 
аломати хисобланиб, буни биз узбек менталитета акс этадиган рамзий маънодаги “ок 
кунгил”, “ок йул тиламок” каби суз ва суз бирикмаларда хам куришимиз мумкин. Шу нуктаи 
назардан мазкур уринда “хамма нарсани гузал киёфада курмок” хиссий-буёкдорликни 
ифодаловчи суз бирикма вужудга келган. Мазкур мисолдаги “voir tout en Ыапс” ибораси 
“хамма нарсани гузал киёфада курмок” суз бирикмасига узаро эквивалент хисобланади ва 
улар орасида шаклий ухшашлик мавжуд эмас.

“Montrer patte blanche” идиомаси узбек тилига тургун ибора тарзида угирилади. Бу ФБ 
таржимаси “белги бермок” тарзида иборага, “билдирмок” тарзида сузга тенг.

3. Аслиятда: Jose a sonne deux fois, сотте il etait convenu, pour montrer patte 
blanche. [4].

Таржимада: Худди олдиндан келишилгандек, узини билдириш учун Жозе эшик 
цунгирогини икки марта босди. (Таржима Х,.Г.)

“Laisser une marge blanche” ибораси хам француз тилида идиоматик бирикма саналади. 
Узбек тилида эса “сукут сакламок” тарзида тургун иборага айланган.

4. Аслиятда: Elle ne disait que les choses qu ’on etait bien oblige de dire et laisser 
pour le reste une grande marge blanche... (E. Triolet, “Personne qui ne m ’aime ”)

Таржимада: У фацат айтишга мажбур булган гапларнигина айтар, цолганларига 
сукут сак/шрди. (Таржима Х,.Г.)

Бу таржимада албатта, аслиятдаги маъно тула акс этган. Идиоматик иборалар миллий 
тил хусусиятларини ифодалагани сабаб, ушбу ибора маъноси мазкур уринда тугри берилган. 
Айтиш жоизки, “фразеологизмлар хам лексик бирликлар каби уз синоним ва вариант
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каторларига эга, бу уларнинг маъноларини ифода килишда, тил бойлигини оширишда катта 
ахамиятга эга”. [5.] Шу нуктаи назардан, ФБни узбек тилида мое идиоматик ибора билан акс 
эттирсак, “огзида катик ивитмок”, образли тарзда бермокчи булсак, “мум тишламок”, “огзига 
талкон солмок” сингари таржима килиш мумкин. Юкоридаги мисолда эса “сукут сакламок” 
ибораси уринлидир.

“Se regarder (dans) le blanc des yeux” — “кузига тик бокмок”, “юзма-юз келмок” ибораси 
узига хос хусусиятга эга. ;

5. Аслиятда: Ah! Ah! s ’est-il eerie, en frappant du poing, il veut s ’evader encore 
comme a Grandpre... mais je  ne lui laisserai pas le temps, et cette fois nous nous regarderons le 
blanc des yeux (A. Theuriet, "La Channoinesse ”).

Таржимада: X,a, jfcuiu шунацами! —  хитоб цилди Ренар, столга муштлаб, — у яна 
Гранпредагидек кочишга чогланяпти. Пекин бу сафар унга имкон бериб бупман. Бу сафар 
унинг мен билан юзма-юз келишига тугри келади. (Таржима Х,.Г.)

Мазкур уринда иборанинг француз ва узбек тилларидаги маъноси образлилик 
даражасига мувофик келгани холда таржимада адекватликни акс эттирган.

Хулоса килиб айтганда, француз тилидаги ранглар воситасида хосил булган ФБ 
таржимаси узбек тилида бир катор узига хос хусусиятларга эга ва уларни куйидагича 
изохлаш мумкин:

1. Турли тилларга хос фразеологизмларни узаро киёслашда таржиманинг 
ахамияти бекиёс ва у тиллараро коммуниативлик вазифасини бажаради.

2. ФБларнинг асосий белгилари -  бу уларнинг Кучма маънога эга эканлиги, 
маъносининг яхлитлиги, эмоционал-экспрессив таъсирчанлик, хамда тургунлик ва 
образлиликка асосланишидир.

3. Инсон тана аъзолари билан боглик ранглар воситасида ясалган ФБлар энг кенг 
таркалган ва куп кулланиладиган иборалар хисобланади. Мазкур ФБлар эмаоционал- 
экспрессивликни кучайтириш, маънони ёркинрок ифодалашда асосий восита сифатида 
хизмат килади.

4. ФБлар таржимада хар доим хам фразеологизмлар билан ифодаланмай, ибора 
мазмунига якин бошка суз бирикмалари ёки ran билан хам угирилиши мумкин.

5. Х,ар бир тилга хос иборалар уша халк менталитета ва тил меъёрларидан келиб 
чикиб, факат шу халкнинг фикр тарзини, маънавий олами ва маданиятини акс эттиради.
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ТИЛШУНОСЛИКДА ТАВИРИЙ ИФОДАЛАР ВА ЛАЦАБЛАРНИНГ 
СЕМАНТИК ЖИХДТДАН ГАПЛАРДА КУЛЛАНИШИ

С. К. Хажиев 
УзДЖТУ

Калит сузлар: лакаб, предмет, тсавирий ифода, номлаш, функционал хусусиятлар.
Дунёдаги барча тилларнинг лугат таркибидаги сузлар уз маъносидан тапщари, кучма 

маънога утиш натижасида бошка бир вокеа ёки ходисани номини аташга хизмат килади. 
Шуни хам айтиш керакки, суз маъноларининг кучиши ёки узгариши тасодифий бир хол 
булмай, балки у хаёт таказоси хамдир. Чунки тилнинг бу ходисаси хаётнинг турли 
жабхалари билан чамбарчас богликдир. Жамият канчалик ривожланса ва узгаришлар 
канчалик куп булса, шунчалик куп тушунчалар пайдо булиши табиий холдир. Бу тушунчалар
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